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TEXT:
 Yoi sa n htu n mai yoi sa .

 Sa/wi ta na bungli sang dai alaw yoi sa yoi sa.
 Yoi sa n-pan yaw uhkai chu di  rap alaw yoi sa .

 Yoi sa kalang kun singket wa liklap  wa alaw yoi sa .  
 Yoi sa yoi sa yoi sa laihprang ma/nam pru dingding wa dai law hkausan dam la/ti nching wa alaw yoi sa .

 Yoi sa yoi sa ninggun dat kaw ninggun dat na alaw yoi sa.
 Yoi sa yoi sa ma/nga dam wa dat alaw yoi sa   
 Yoi sa htumchin waw nga yang gaw ga/lau waw n-law yoi sa . 
 Maihting dam jamga daw kaw yawng gaw ga/lau daw kaw nlaw yoi sa .

 Yoi sa yoi sa n-hpawng dam hkaukawng n la law yoi sa . 
 Yoi sa n ngut ting sang n-ta alaw yoi sa .  
 Yoi sa yoi sa n htu gaw nga ma n mai alaw yoi sa .

 Yoi sa sa/wi ta n bungli sang rai alaw yoi sa .  
 Yoi sa yoi sa i rau htu di i rau hki rau wa na law yoi sa .   
 Yoi sa pungsan dam wa hpanu ga/lau sa na law yoi sa . 
 Yoi sa yoi sa hkausan dam wa la/ti.
 Dai hkawng dam ma/nam nching na alaw yoi sa yoi sa.
TRANSLATION

Oh pound! We cannot not pound the rice, oh pound!

Oh pound! Food should be distributed to all the small chicks in the courtyard, oh pound!

Oh pound! Our belt may unfold, oh pound! 

Oh pound, oh pound, oh pound! The guests are coming so repeatedly we must pound the rice, lest there be not enough, oh pound!.

Oh pound, oh pound! Forcefully we will (pound it), forcefully we will do it, oh pound!
Oh pound, oh pound! We pound the five types of rice.

Oh, pound! If the mortar is spoiled, we cannot do this work, oh pound!

And if the pestle made of Nahor is spoiled, we cannot do the work.

Oh pound, oh pound! If we don’t get the mhpawng and hkaukawng rice, oh pound!

Oh pound! If it is not finished we cannot climb up into our house, oh pound!

Oh pound, oh pound, we cannot not pound the rice, oh pound!

Oh pound! This work should be done by the hands of women, oh pound!

Oh pound, oh pound, we together pound, and we together will return, oh pound!

Oh pound! We will eat the pungsan rice, oh pound!

For the guests of this village area, there will not be enough, oh pound, oh pound!

ANALYSIS

	1)
	Yoi
	sa
	n
	htu
	n
	mai
	yoi
	sa
	.

	
	yoi4
	saa4
	n4-
	thuu5
	n4-
	mai4
	yoi4
	saa4
	

	
	pound
	prt
	neg-
	pound
	neg-
	can
	pound
	prt
	


‘Oh pound! We cannot not pound the rice, oh pound!’
Notes:
When explaining the meaning of this song, the M Phang Gumgai said that “if there is no pounding, then there is no rice to eat.”
	2)
	Sa/wi
	ta
	na
	bungli
	sang
	dai
	alaw

	
	s%wii1
	ta?2
	naa1
	bung4lii5
	sang
	dai1
	a4loo4

	
	female
	hand
	poss
	work
	should#
	this
	prt


	
	yoi
	sa
	yoi
	sa
	.
	
	
	

	
	yoi4
	saa4
	yoi4
	saa4
	
	
	
	

	
	pound
	prt
	pound
	prt
	
	
	
	


‘This work should be done by women’s hands, oh pound!’
Notes:
#<2:5> This was explained as song language (<SIL>s%com5 nee4 gaa?2</SIL>) for <SIL>raa5</SIL> ‘should’
	3)
	Yoi
	sa
	m-pan
	yaw
	uhkai
	chu
	di

	
	yoi4
	saa4
	m4pan1
	yo?
	uu1khai4
	cuu
	dii1

	
	pound
	prt
	courtyard
	at#
	young chick
	prt
	lv


	
	rap
	alaw
	yoi
	sa
	.

	
	raap2
	a4loo4
	yoi4
	saa4
	

	
	distribute
	prt
	pound
	prt
	


‘Oh pound! Food should be distributed to all the small chicks in the courtyard, oh pound!’
Notes:
#<3:4> Song language

	4)
	Yoi
	sa
	kalang
	kun
	singket
	wa
	liklap

	
	yoi4
	saa4
	ka lang
	kun4
	sing4ket3
	waa1
	lik laap

	
	pound
	prt
	?
	maybe
	belt
	def
	unfold


	
	wa
	alaw
	yoi
	sa
	.
	
	

	
	waa1
	a4loo4
	yoi4
	saa4
	
	
	

	
	return
	prt
	pound
	prt
	
	
	


‘Oh pound! Our belt may unfold, oh pound!’ CHK
	5)
	Yoi
	sa
	yoi
	sa
	yoi
	sa
	laihprang

	
	yoi4
	saa4
	yoi4
	saa4
	yoi4
	saa4
	lai phrang

	
	pound
	prt
	pound
	prt
	pound
	prt
	coming#


	
	ma/nam
	pru
	dingding
	wa
	dai
	law
	hkausan

	
	m%nam5
	pruu1
	ding ding
	waa1
	dai1
	loo1
	khau4san4

	
	guest
	arrive
	repeatedly
	def
	this
	prt
	rice


	
	dam
	la/ti
	nching
	wa
	alaw
	yoi
	sa
	.

	
	dam1
	l%ti?2
	n4-cing
	waa1
	a4loo4
	yoi4
	saa4
	

	
	prt
	prt
	not much
	def
	prt
	pound
	prt
	


‘Oh pound, oh pound, oh pound! The guests are coming so repeatedly we must pound the rice, lest there be not enough, oh pound!.’
Notes:
#<5:7> laihprang ma/nam was translated as ‘the guests are coming’
	6)
	Yoi
	sa
	yoi
	sa
	ninggun
	dat
	kaw

	
	yoi4
	saa4
	yoi4
	saa4
	ning4gun4
	dat1
	ko?3

	
	pound
	prt
	pound
	prt
	force
	put
	fut.imm


	
	ninggun
	dat
	na
	alaw
	yoi
	sa
	.
	

	
	ning4gun4
	dat1
	naa1
	a4loo4
	yoi4
	saa4
	
	

	
	force
	put
	poss
	prt
	pound
	prt
	
	


‘Oh pound, oh pound! Forcefully we will (pound it), forcefully we will do it, oh pound!’
	7)
	Yoi
	sa
	yoi
	sa
	ma/nga
	dam
	wa
	dat

	
	yoi4
	saa4
	yoi4
	saa4
	m%ngaa1
	dam1
	waa1
	dat1

	
	pound
	prt
	pound
	prt
	five
	prt
	def
	put


	
	alaw
	yoi
	sa
	
	
	

	
	a4loo4
	yoi4
	saa4
	
	
	

	
	prt
	pound
	prt
	
	
	


‘Oh pound, oh pound! We pound the five types of rice.’
Notes:
ma/nga dam is song language for ‘five types’
	8)
	Yoi
	sa
	htumchin
	waw
	nga
	yang
	gaw

	
	yoi4
	saa4
	thum4cin5
	wo?2
	ngaa5
	yang5
	go1

	
	pound
	prt
	mortar
	spoil
	have
	when
	top


	
	ga/lau
	waw
	n-law
	yoi
	sa
	.
	

	
	g%lau
	wo?2
	n4loo4
	yoi4
	saa4
	
	

	
	prt
	spoil
	prt
	pound
	prt
	
	


‘Oh, pound! If the mortar is spoiled, we cannot do this work, oh pound!’
	9)
	Maihting
	dam
	jamga
	daw
	kaw
	yawng

	
	mai4thing5
	dam1
	jam1gaa1
	do?
	ko?3
	yong5

	
	tree type
	prt
	pestle
	spoil
	fut.imm
	when


	
	gaw
	ga/lau
	daw
	kaw
	nlaw
	yoi
	sa
	.

	
	go1
	g%lau4
	do?
	ko?3
	n4loo1
	yoi4
	saa4
	

	
	top
	prt
	spoil
	fut.imm
	prt
	pound
	prt
	


‘And if the pestle made of Nahor is spoiled, we cannot do the work.’
	10)
	Yoi
	sa
	yoi
	sa
	n-hpawng
	dam
	hkaukawng

	
	yoi4
	saa4
	yoi4
	saa4
	m4phoong4
	dam1
	khau4 kong1

	
	pound
	prt
	pound
	prt
	type of rice
	prt
	type of rice


	
	n
	la
	law
	yoi
	sa
	.
	

	
	n4-
	laa4
	loo1
	yoi4
	saa4
	
	

	
	neg-
	take
	prt
	pound
	prt
	
	


‘Oh pound, oh pound! If we don’t get the mhpawng and hkaukawng rice, oh pound!’
	11)
	Yoi
	sa
	n
	ngut
	ting sang
	n-ta
	alaw

	
	yoi4
	saa4
	n4-
	ngut2
	ting saang
	n4ta?2
	a4loo4

	
	pound
	prt
	neg-
	finish
	?
	house
	prt


	
	yoi
	sa
	.
	
	

	
	yoi4
	saa4
	
	
	

	
	pound
	prt
	
	
	


‘Oh pound! If it is not finished we cannot climb up into our house, oh pound!’
Notes:
#<11:5> Poetic language

	12)
	Yoi
	sa
	yoi
	sa
	n
	htu
	gaw
	nga

	
	yoi4
	saa4
	yoi4
	saa4
	n4-
	thuu5
	go1
	ngaa5

	
	pound
	prt
	pound
	prt
	neg-
	pound
	top
	have


	
	ma
	n
	mai
	alaw
	yoi
	sa
	.

	
	maa1
	n4-
	mai4
	a4loo4
	yoi4
	saa4
	

	
	one
	neg-
	able
	prt
	pound
	prt
	


‘Oh pound, oh pound, we cannot not pound the rice, oh pound!’
	13)
	Yoi
	sa
	sa/wi
	ta
	n
	bungli
	sang
	rai

	
	yoi4
	saa4
	s%wii1
	ta?2
	naa1
	bung4lii5
	sang
	rai1

	
	pound
	prt
	female
	hand
	poss
	work
	should
	do


	
	alaw
	yoi
	sa
	.
	
	

	
	a4loo4
	yoi4
	saa4
	
	
	

	
	prt
	pound
	prt
	
	
	


‘Oh pound! This work should be done by the hands of women, oh pound!’
	14)
	Yoi
	sa
	yoi
	sa
	i
	rau
	htu
	di

	
	yoi4
	saa4
	yoi4
	saa4
	ii1
	rau4
	thuu5
	dii1

	
	pound
	prt
	pound
	prt
	1pl
	together
	pound
	lv


	
	i
	rau
	hki
	rau
	wa
	na
	law

	
	ii1
	rau4
	khii?2
	rau4
	waa1
	naa1
	loo1

	
	1pl
	together
	3pl
	together
	return
	prt
	prt


	
	yoi
	sa
	.
	
	
	

	
	yoi4
	saa4
	
	
	
	

	
	pound
	prt
	
	
	
	


‘Oh pound, oh pound, we together pound, and we together will return, oh pound!’
	15)
	Yoi
	sa
	pungsan
	dam
	wa
	hpanu
	ga/lau

	
	yoi4
	saa4
	pung san
	dam1
	waa1
	phaa nuu
	g%lau4

	
	pound
	prt
	rice type
	prt
	def
	eat#
	prt


	
	sa
	na
	law
	yoi
	sa
	.
	

	
	saa4
	naa1
	loo1
	yoi4
	saa4
	
	

	
	eat
	prt
	prt
	pound
	prt
	
	


‘Oh pound! We will eat the pungsan rice, oh pound!’
Notes:
#<15:6> Song language

	16)
	Yoi
	sa
	yoi
	sa
	hkausan
	dam
	wa
	la/ti

	
	yoi4
	saa4
	yoi4
	saa4
	khau4san4
	dam1
	waa1
	l%ti?

	
	pound
	prt
	pound
	prt
	husked rice
	prt
	def
	prt#


	
	nching
	na
	law
	yoi
	sa
	.
	

	
	n4-cing
	naa1
	loo1
	yoi4
	saa4
	
	

	
	not much
	prt
	prt
	pound
	prt
	
	


‘Oh pound, oh pound, there will not be enough husked rice, oh pound!’
Notes:
#<16:8> Defined as ‘not have’ (n nga)

	17)
	Dai
	hkawng
	dam
	ma/nam
	nching
	na
	alaw

	
	dai1
	khong5
	dam1
	m%nam5
	n4-cing
	naa1
	a4loo4

	
	this
	area
	prt
	guest
	not much
	prt
	prt


	
	yoi
	sa
	yoi
	sa
	
	
	

	
	yoi4
	saa4
	yoi4
	saa4
	
	
	

	
	pound
	prt
	pound
	prt
	
	
	


‘For the guests of this village area, there will not be enough, oh pound, oh pound!’
